
 

 

 
You Can’t Go Back To Egypt 

 
 
 בשלח) (פרשת יד פרק שמות .1

 הַחִירתֹ פִּי עַל וחְֵילוֹ וּפָרָשָׁיו פַּרְעהֹ רֶכֶב סוּס כָּל הַיּםָ עַל חנֹיִם אוֹתָם ויַּשִַּׂיגוּ אַחֲרֵיהֶם מִצְרַיםִ ויַּרְִדְּפוּ (ט)
 צְפןֹ: בַּעַל לִפְניֵ

 ישְִׂרָאֵל בְניֵ ויַּצְִעֲקוּ מְאדֹ ויַּיִרְאוּ אַחֲרֵיהֶם נסֵֹעַ מִצְרַיםִ והְִנּהֵ עֵיניֵהֶם אֶת ישְִׂרָאֵל בְניֵ ויַּשְִׂאוּ הִקְרִיב וּפַרְעהֹ (י)
 יקְוֹקָ: אֶל

 לְהוֹצִיאָנוּ לָּנוּ עָשִׂיתָ זּאֹת מַה בַּמִּדְבָּר לָמוּת לְקַחְתָּנוּ בְּמִצְרַיםִ קְבָרִים אֵין הַמִבְּלִי משֶֹׁה אֶל ויַּאֹמְרוּ (יא)
 מִמִּצְרָיםִ:

 אֶת עֲבדֹ לָנוּ טוֹב כִּי מִצְרָיםִ אֶת ונְעַַבְדָה מִמֶּנּוּ חֲדַל לֵאמרֹ בְמִצְרַיםִ אֵלֶיךָ דִּבַּרְנוּ אֲשֶׁר הַדָּבָר זֶה הֲלֹא (יב)
 בַּמִּדְבָּר: מִמֻּתֵנוּ מִצְרַיםִ

 רְאִיתֶם אֲשֶׁר כִּי הַיּוֹם לָכֶם יעֲַשֶׂה אֲשֶׁר יקְוֹקָ ישְׁוּעַת אֶת וּרְאוּ הִתְיצְַּבוּ תִּירָאוּ אַל הָעָם אֶל משֶֹׁה ויַּאֹמֶר (יג)
 עוֹלָם: עַד עוֹד לִרְאתָֹם תסִֹפוּ לֹא הַיּוֹם מִצְרַיםִ אֶת

 
(9) The Egyptians gave chase to them, and all the chariot horses of Pharaoh, his horsemen, and 
his warriors overtook them encamped by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-zephon. 
(10) As Pharaoh drew near, the Israelites caught sight of the Egyptians advancing upon them.  
Greatly frightened, the Israelites cried out to the LORD.  
(11) And they said to Moses, “Was it for want of graves in Egypt that you brought us to die in the 
wilderness? What have you done to us, taking us out of Egypt?  
(12) Is this not the very thing we told you in Egypt, saying, ‘Let us be, and we will serve the 
Egyptians, for it is better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness’?”  
(13) But Moses said to the people, “Have no fear! Stand by, and witness the deliverance 
which the LORD will work for you today; for the Egyptians whom you see today you will 
never see again. 

 
 מצרים של לאלכסנדריאה ד"ה ע"א לח, דף יומא ריטב"א .2

 אתה אבל חוזר אתה אי שם לגור בספרי פירשו כבר עוד', הזה בדרך לשוב תוסיפון 'לא דכתיב דאע"ג פי'
 כגון במצרים הזה בזמן לגור העולם סמכו מה על מילתא, תמיהא ומיהו הארץ. את ולכבוש לסחורה חוזר

 אחרות עיירות ואלו ונחרבו נתבלבלו כבר עיירות שאותן אומרים ויש אחרים. גדולים וכמה ז"ל הרמב"ם
 שמארץ ההוא בדרך להולך אלא הכתוב אסר שלא תירץ ממיץ אליעזר וה"ר כן. אחרי שנתיישבו הן

 ההוא האיסור שאין יותר, והנכון הזה'. בדרך לשוב תוסיפון 'לא קרא כתיב דהכי למצרים והמדבר ישראל
 כל הארץ, קצוי בכל נידחים להיות עלינו שנגזר הזה בזמן אבל אדמתם, על שרויין שישראל בזמן אלא

 לארץ לחוצה הארץ מן מדעת לצאת שלא אלא איסור ואין הוא, אחד לארץ חוצה
 
 לעולם מצרים בארץ לשכון שלא  תק · פרנקפורט) דפוס (סדר החינוך ספר .3

 מידם, בחסדיו וגאלנו משם הוציאנו הוא ברוך והאל וחטאים, רעים מצרים שאנשי לפי המצוה. משרשי
 נלמד שלא כדי בתוכם, להטמא עוד נשוב לבלתי עלינו, הגדול בטובו ורצה האמת, בדרכי ללכת לזכותנו

 השלמה תורתנו אצל המגנים בדרכיהם נלך ולא סעיפותיהם,
 

 

 

 



 

 יז פרק דברים .4
 הַגּוֹיםִ כְּכָל מֶלֶךְ עָלַי אָשִׂימָה ואְָמַרְתָּ בָּהּ ויְשַָׁבְתָּה ויִרִשְׁתָּהּ לָךְ נתֵֹן אֱלֹהֶיךָ יקְוֹקָ אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל תָבאֹ כִּי (יד)

 סְבִיבתָֹי: אֲשֶׁר
 עָלֶיךָ לָתֵת תוּכַל לֹא מֶלֶךְ עָלֶיךָ תָּשִׂים אַחֶיךָ מִקֶּרֶב בּוֹ אֱלֹהֶיךָ יקְוֹקָ יבְִחַר אֲשֶׁר מֶלֶךְ עָלֶיךָ תָּשִׂים שׂוֹם (טו)
 הוּא: אָחִיךָ לֹא אֲשֶׁר נכְָרִי אִישׁ
 תסִֹפוּן לֹא לָכֶם אָמַר ויַקוֹקָ סוּס הַרְבּוֹת לְמַעַן מִצְרַימְָה הָעָם אֶת ישִָׁיב ולְֹא סוּסִים לּוֹ ירְַבֶּה לֹא רַק (טז)

 עוֹד: הַזֶּה בַּדֶּרֶךְ לָשׁוּב
 מְאדֹ: לּוֹ ירְַבֶּה לֹא וזְָהָב וכְֶסֶף לְבָבוֹ יסָוּר ולְֹא נשִָׁים לּוֹ ירְַבֶּה ולְֹא (יז)
 הַלְויִּםִ: הַכּהֲֹניִם מִלִּפְניֵ סֵפֶר עַל הַזּאֹת הַתּוֹרָה מִשְׁנהֵ אֶת לוֹ וכְָתַב מַמְלַכְתּוֹ כִּסֵּא עַל כְשִׁבְתּוֹ והְָיהָ (יח)
 הַזּאֹת הַתּוֹרָה דִּבְרֵי כָּל אֶת לִשְׁמרֹ אֱלֹהָיו יקְוֹקָ אֶת לְירְִאָה ילְִמַד לְמַעַן חַיּיָו ימְֵי כָּל בוֹ וקְָרָא עִמּוֹ והְָיתְָה (יט)
 לַעֲשׂתָֹם: הָאֵלֶּה הַחֻקִּים ואְֶת
 וּבָניָו הוּא מַמְלַכְתּוֹ עַל ימִָים יאֲַרִיךְ לְמַעַן וּשְׂמאֹול ימִָין הַמִּצְוהָ מִן סוּר וּלְבִלְתִּי מֵאֶחָיו לְבָבוֹ רוּם לְבִלְתִּי (כ)

 ישְִׂרָאֵל: בְּקֶרֶב
 

14) If, after you have entered the land that your God has assigned to you, and taken possession of it 
and settled in it, you decide, “I will set a king over me, as do all the nations about me,”  
15) you shall be free to set a king over yourself, one chosen by your God. Be sure to set as king over 
yourself one of your own people; you must not set a foreigner over you, one who is not your kin.  
16) Moreover, he shall not keep many horses or send people back to Egypt to add to his 
horses, since God has warned you, “You must not go back that way again.” 
17) And he shall not have many wives, lest his heart go astray; nor shall he amass silver and gold to 
excess.  
18) When he is seated on his royal throne, he shall have a copy of this Teaching written for him on a 
scroll by the levitical priests.  
19) Let it remain with him and let him read in it all his life, so that he may learn to revere his God, to 
observe faithfully every word of this Teaching as well as these laws.  
20) Thus he will not act haughtily toward his fellows or deviate from the Instruction to the right or 
to the left, to the end that he and his descendants may reign long in the midst of Israel. 

 

 ח פרק א שמואל .5
 הָרָמָתָה: שְׁמוּאֵל אֶל ויַּבָאֹוּ ישְִׂרָאֵל זִקְניֵ כּלֹ ויַּתְִקַבְּצוּ (ד)
 הַגּוֹיםִ: כְּכָל לְשָׁפְטֵנוּ מֶלֶךְ לָּנוּ שִׂימָה עַתָּה בִּדְרָכֶיךָ הָלְכוּ לֹא וּבָניֶךָ זָקַנתְָּ אַתָּה הִנּהֵ אֵלָיו ויַּאֹמְרוּ (ה)
 פ יקְוֹקָ: אֶל שְׁמוּאֵל ויַּתְִפַּלֵּל לְשָׁפְטֵנוּ מֶלֶךְ לָּנוּ תְּנהָ אָמְרוּ כַּאֲשֶׁר שְׁמוּאֵל בְּעֵיניֵ הַדָּבָר ויַּרֵַע (ו)
 מִמְּלֹךְ מָאֲסוּ אתִֹי כִּי מָאָסוּ אתְֹךָ לֹא כִּי אֵלֶיךָ יאֹמְרוּ אֲשֶׁר לְכלֹ הָעָם בְּקוֹל שְׁמַע שְׁמוּאֵל אֶל יקְוֹקָ ויַּאֹמֶר (ז)

 עֲלֵיהֶם:
 כֵּן אֲחֵרִים אֱלֹהִים ויַּעַַבְדוּ ויַּעַַזְבֻניִ הַזֶּה הַיּוֹם ועְַד מִמִּצְרַיםִ אתָֹם הַעֲלֹתִי מִיּוֹם עָשׂוּ אֲשֶׁר הַמַּעֲשִׂים כְּכָל (ח)

 לָךְ: גַּם עשִֹׂים הֵמַּה
 ס עֲלֵיהֶם: ימְִלֹךְ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ מִשְׁפַּט לָהֶם והְִגַּדְתָּ בָּהֶם תָּעִיד הָעֵד כִּי אַךְ בְּקוֹלָם שְׁמַע ועְַתָּה (ט)
 ס מֶלֶךְ: מֵאִתּוֹ הַשּׁאֲֹלִים הָעָם אֶל יקְוֹקָ דִּבְרֵי כָּל אֵת שְׁמוּאֵל ויַּאֹמֶר (י)

 לִפְניֵ ורְָצוּ וּבְפָרָשָׁיו בְּמֶרְכַּבְתּוֹ לוֹ ושְָׂם יקִָּח בְּניֵכֶם אֶת עֲלֵיכֶם ימְִלֹךְ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ מִשְׁפַּט יהְִיהֶ זֶה ויַּאֹמֶר (יא)
 מֶרְכַּבְתּוֹ:

 רִכְבּוֹ: וּכְלֵי מִלְחַמְתּוֹ כְּלֵי ולְַעֲשׂוֹת קְצִירוֹ ולְִקְצרֹ חֲרִישׁוֹ ולְַחֲרשֹׁ חֲמִשִּׁים ושְָׂרֵי אֲלָפִים שָׂרֵי לוֹ ולְָשׂוּם (יב)
 וּלְאפֹוֹת: וּלְטַבָּחוֹת לְרַקָּחוֹת יקִָּח בְּנוֹתֵיכֶם ואְֶת (יג)
 לַעֲבָדָיו: ונְתַָן יקִָּח הַטּוֹבִים וזְֵיתֵיכֶם כַּרְמֵיכֶם ואְֶת שְׂדוֹתֵיכֶם ואְֶת (יד)
 ולְַעֲבָדָיו: לְסָרִיסָיו ונְתַָן יעְַשׂרֹ וכְַרְמֵיכֶם וזְַרְעֵיכֶם (טו)
 לִמְלַאכְתּוֹ: ועְָשָׂה יקִָּח חֲמוֹרֵיכֶם ואְֶת הַטּוֹבִים בַּחוּרֵיכֶם ואְֶת שִׁפְחוֹתֵיכֶם ואְֶת עַבְדֵיכֶם ואְֶת (טז)
 :לַעֲבָדִים לוֹ תִּהְיוּ ואְַתֶּם יעְַשׂרֹ צאֹנכְֶם (יז)
 הַהוּא: בַּיּוֹם אֶתְכֶם יקְוֹקָ יעֲַנהֶ ולְֹא לָכֶם בְּחַרְתֶּם אֲשֶׁר מַלְכְּכֶם מִלִּפְניֵ הַהוּא בַּיּוֹם וּזְעַקְתֶּם (יח)
 עָלֵינוּ: יהְִיהֶ מֶלֶךְ אִם כִּי לֹּא ויַּאֹמְרוּ שְׁמוּאֵל בְּקוֹל לִשְׁמעַֹ הָעָם ויַמְָאֲנוּ (יט)



 מִלְחֲמתֵֹנוּ: אֶת ונְלְִחַם לְפָניֵנוּ ויְצָָא מַלְכֵּנוּ וּשְׁפָטָנוּ הַגּוֹיםִ כְּכָל אֲנחְַנוּ גַם והְָייִנוּ (כ)
 
Shmuel 1, Chapter 8 
4) Then all the elders of Israel gathered themselves together, and came to Samuel unto Ramah.  
5) And they said unto him: ‘Behold, thou art old, and thy sons walk not in thy ways; now make us a 
king to judge us like all the nations.’  
6)  But the thing displeased Samuel, when they said: ‘Give us a king to judge us.’ And Samuel prayed 
unto the Lord. 
7)  And the Lord said unto Samuel: ‘Hearken unto the voice of the people in all that they say 
unto thee; for they have not rejected thee, but they have rejected Me, that I should not be 
king over them. 
8) According to all the works which they have done since the day that I brought them up out 
of Egypt even unto this day, in that they have forsaken Me, and served other gods, so do 
they also unto thee.  
9) Now therefore hearken unto their voice; howbeit thou shalt earnestly forewarn them, and shalt 
declare unto them the manner of the king that shall reign over them.’  
10) And Samuel told all the words of the Lord unto the people that asked of him a king.  
11) And he said: ‘This will be the manner of the king that shall reign over you: he will take your sons, 
and appoint them unto him, for his chariots, and to be his horsemen; and they shall run before his 
chariots.  
12) And he will appoint them unto him for captains of thousands, and captains of fifties; and to 
plow his ground, and to reap his harvest, and to make his instruments of war, and the instruments 
of his chariots.  
13) And he will take your daughters to be perfumers, and to be cooks, and to be bakers.  
14) And he will take your fields, and your vineyards, and your olive-yards, even the best of them, and 
give them to his servants.  
15) And he will take the tenth of your seed, and of your vineyards, and give to his officers, and to his 
servants.  
16) And he will take your men-servants, and your maidservants, and your goodliest young men, and 
your asses, and put them to his work.  
17) He will take the tenth of your flocks; and ye shall be his servants.  
18) And ye shall cry out in that day because of your king whom ye shall have chosen you; and the 
Lord will not answer you in that day.’  
19) But the people refused to hearken unto the voice of Samuel; and they said: ‘Nay; but there shall 
be a king over us; 
20) that we also may be like all the nations; and that our king may judge us, and go out before us, 
and fight our battles.’ 
 

 ט וארה, רבה, שמות .6
 שֶׁאֵינוֹ הוֹדִיעוֹ אֱלוֹהַּ, עַצְמוֹ עָשָׂה הָרָשָׁע פַּרְעהֹ לְמשֶֹׁה: הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ לוֹ אָמַר אֱלֹהִים. נתְַתִּיךָ רְאֵה

 ג כט, )יחזקאל עֲשִׂיתִניִ ואֲַניִ יאְרִֹי לִי שֶׁנּאֱֶמַר: אֱלוֹהַּ, עַצְמוֹ שֶׁעָשָׂה וּמִנּיַן אֱלוֹהַּ. עָלָיו אוֹתְךָ עוֹשֶׂה הֲרֵיניִ כְלוּם.
  אֱלוֹהַּ. שֶׁזֶּה ויְאֹמַר אוֹתְךָ ירְִאֶה (לְפִיכָךְ

.  
Shemot Rabbah, Vaera, 9 
The Holy One, blessed be He, said to Moses: The wicked Pharaoh boasts that he is a god. Make him 
realize that he is an insignificant being. Indeed, I will make you appear as a god to him. Whence do 
we know that he claimed to be divine? It is said: My river is mine own, and I have made it for myself (Ezek. 
29:3). Therefore, he will look at you and say: “Surely this one is god.”  



 
7. Henri Frankfort, Kingship and the Gods, 4-9 
For Egypt viewed the universe as essentially static. It held that a cosmic order was once and for all 
established at the time of creation. This order might occasionally be disturbed, for the forces of 
chaos were merely subdued and not annihilated. Nevertheless, revolts against the established order 
were bound to remain mere ripples upon the surface… The rich Nile Valley lies isolated and 
protected between the almost empty deserts on either side… Egypt derived its prosperity from the 
annual inundation of the Nile, which never fails to rise, even if the floods differ greatly in their 
effectiveness… 
 
This was the fundamental concept of Egyptian kingship, that Pharaoh was of divine essence, a god 
incarnate; and this view can be traced back as far as texts and symbols take us… In Egypt the 
community freed itself from fear and uncertainty by considering its ruler a god. It sacrificed all 
liberty for the sake of a never changing integration of society and nature… 
 
 
8. Psalms, Chapter  74 
13) Thou didst break the sea in pieces by Thy strength; / Thou didst shatter the heads of the 
sea-monsters in the waters.  
14) Thou didst crush the heads of leviathan, / Thou gavest him to be food to the folk inhabiting the 
wilderness.  
 
9. Thomas Hobbes, Leviathan, Ch 17 
The only way to erect such a common power, as may be able to defend them from the invasion of 
foreigners, and the injuries of one another, and thereby to secure them in such sort as that by their 
own industry and by the fruits of the earth they may nourish themselves and live contentedly, is to 
confer all their power and strength upon one man, or upon one assembly of men, that may reduce 
all their wills, by plurality of voices, unto one will: which is as much as to say, to appoint one man, or 
assembly of men, to bear their person; and every one to own and acknowledge himself to be author 
of whatsoever he that so beareth their person shall act, or cause to be acted, in those things which 
concern the common peace and safety; and therein to submit their wills, every one to his will, and 
their judgements to his judgement. This is more than consent, or concord; it is a real unity of them 
all in one and the same person, made by covenant of every man with every man, in such manner as 
if every man should say to every man: I authorise and give up my right of governing myself to this 
man, or to this assembly of men, on this condition; that thou give up, thy right to him, and authorise 
all his actions in like manner. This done, the multitude so united in one person is called a 
Commonwealth; in Latin, Civitas. This is the generation of that great Leviathan, or rather, to 
speak more reverently, of that mortal god to which we owe, under the immortal God, our 
peace and defence. For by this authority, given him by every particular man in the Commonwealth, 
he hath the use of so much power and strength conferred on him that, by terror thereof, he is 
enabled to form the wills of them all, to peace at home, and mutual aid against their enemies abroad. 
And in him consisteth the essence of the Commonwealth; which, to define it, is: one person, of 
whose acts a great multitude, by mutual covenants one with another, have made themselves every 
one the author, to the end he may use the strength and means of them all as he shall think expedient 
for their peace and common defence. 
 
 
 



 
10. R’ Aaron Tamarat, A Sermon on Liberty, 1906 
Pharaoh became God and so had absolute justification to trample men mercilessly; for who, after all, 
can challenge God?  Therefore, when the Blessed Holy One wanted to guard the Torah against 
imposters  greedily seizing it to justify and excuse their persecuting, injuring, and inflicting indignities 
upon other men, He chose to introduce it with his own sever retributions upon Egypt… All of this 
is alluded to in the first of the ten sayings uttered by the Blessed Holy One at Mount Sinai: “I am the 
Lord your God who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage”—not out 
of the Egypt of simple, natural killers, but rather out of the Egypt of lying imposers who convinced 
themselves they had the right to enslave the children of Israel… 
 
The entire section of Deuteronimy 17:14-20 comes to present an exalted conception of the Israelite 
monarchy, forbidding trust in the accumulation of silver, gold, and prancing steeds “lest the people 
be turned again to the paths of the Egyptians,” to the ways of the Egyptian tyrants. 

 


